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علمی سبک شناسی و تحلیل متون نظم و نثر فارسینشریه 

)بهار ادب سابق(

چکیده:
ادبیات كودک و نوجوان پیش از دریافت ماهیت مستقل در بستر دانشگاهی و  زمینه و هدف:

علمی، در مقابل ادبیاتی كه با مخاطبان بزردسال مواجه است، دفتمان مغلوب محسوب میشد. 

عنوان دانشی مختص مخاطب كودک و نوجوان به مندی و پذیرش ادبیاتیبزردسالان از امکان

ادبیات بزردسالانج خود را غالب میدانستند تا اینکه دذار و تغییر و ورزیدند و مستقل امتناع می

شناسی ویژۀ شناختی آن انجامید. ادبیات كودک و نوجوان با مخاطبتحولات، به استقلال معرفت

ای با ادبیات تطبیقی، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان را برمیسازد. این خود، در ارتباط بینارشته

 ن ساحت و قلمرو آن میپردازد.پژوهش به وضعیت ای

نوپایی این ساحت در عرصه جهانی، كمبود منابع و ضرورت پژوهشهایی را نشان میدهد.  ها:روش

دیری چهارچوب و شناخت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، در مباحث مختلف نظری كه به شکل

ی دارد كه هر یک از انواع ای و ترامتنانجامد، با ادبیات تطبیقی ارتباط بینارشتهاین دانش می

متنی و فرامتنی در پژوهشهای مستقل قابل مطالعه روابط بینامتنی، پیرامتنی، سرمتنی، بیش

ای و بررسی بینامتنی و تطبیقی با روش توصیفی از نوع تحلیل محتوا و رشتهاست. رویکرد میان

 واكاوی منابع نظری مدنظر است.

-بیات تطبیقی كودک و نوجوان در بستر دانشگاهی ایران، میاندر این مطالعه، مفهوم ادها: یافته

انداز بینامتنی و تطبیقی ادبیات بندی قلمروهای پژوهشی این حیطه در چشمرشتگی و صورت

شده در ایران است، های پیشنهادی اسالیوان كه تنها پژوهش مستقل ترجمهتطبیقی و حوزه

سازی و قلمروپژوهی این ساحت نوپا شناسی، مسئلهشد تا در مجموع خلأ نظری مفهومبرساخته 

 برای پژوهشهای آتی كاهش یابد.

در پژوهشی دیگر، پژوهشگران به شاخصهای ثابت و متغیر و نیمه متغیر این دانش  گیری:نتیجه

سازی به پژوهش در این حیطه یاری رسانند. با توجه به شناسی و مسئلهپرداختند تا در مسئله

تطبیقی كودک و نوجوان در دانشگاه و قلمرو پژوهش آن، اهمیت دارد كه وضعیت ادبیات 

پژوهشگران ماهیت ویژه و حوزه پژوهش در این ساحت را نسبت به ادبیات تطبیقی بزردسال 

مدنظر قرار دهند.
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  Before receiving the independent nature in the 
academic and scientific context, Children’s and Young Adult Literature was a Defeated 
discourse in front of the literature that faces adult audiences. Adults refuse the possibility 
and acceptance of literature specific to children as an independent knowledge and they 
consider adult literature to be dominant over Children’s and Young Adult Literature. the 
exploration of new angles of this field became prominent  with transition of changes and 
transformations to the independence of knowledg. Children’s and Young Adult Literature 
with its special audience-study, in Interdisciplinary relationship with comparative 
literature, makes Comparative Children’s and Young Adult Literature. The newness of this 
field in the global arena shows the lack of resources and the necessity of theoretical 
research. This research deals with the condition of this field and its territory. 
METHODOLOGY: The Comparative Children’s and Young Adult Literature, in various 
theoretical topics that lead to the formation of the framework and understanding of this 
knowledge, has a Interdisciplinary and Transtextual relationship with comparative 
literature, it can be studied in independent researches. An interdisciplinary approach and 
intertextual and comparative analysis with a descriptive method of content analysis and 
analysis of theoretical sources is considered. 
FINDINGS: In this study, the concept of Comparative Children’s and Young Adult Literature 
in the academic context of Iran, Interdisciplinary and the formulation of the Territoriy of 
Researchs of this field are built in the intertextual and comparative shadow of comparative 
literature and the proposed fields of O’Sullivan, to reduce the theoretical void of 
Conceptology, Problem-Creating and Territory-Research of this nascent field for future 
researches. 
CONCLUSION: In another research, the researchers looked at the fixed, variable and semi-
variable indexs of this knowledge to help the research in this field in Problem-Analysis and 
Problem-Creating. Considering the situation of the Comparative Children’s and Young 
Adult Literature in the university and its scope of research, it is important that researchers 
consider the special nature and scope of research in this field compared to the comparative 
literature of adults. 
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 مقدمه
: ی 1399)دومینگز و دیگران، ای آغاز میشود ادبیات تطبیقی، نوع متفاوتی از خوانش است كه با بینشی مقایسه

ادبیات »ای از عنوان (. یکی از آسیبهایی كه بر پیشانی این شاخه از معرفت نشسته، ایجاد ذهنیت مقایسه13

جویانه داشت )لطافتی و معظمی ای كه در نظر پژوهشگران در خود ظرفیتهای سلطهبوده است؛ مقایسه« تطبیقی

ای ای نو در ادبیات و نظریهی، نتیجج طبیعی پیشرفت تاریخی بشر و فلسفه(. ادبیات تطبیق15: ی 1398فراهانی، 

ای نو در (. ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان نیز، فلسفه56- 57: صص 1398جدید در علوم انسانی است )یوست، 

« ودكیك»، «نوجوان»، «كودک»علت مطالعج مفاهیم ای جدید در علوم انسانی است كه بهادبیات كودک و نظریه

شناسی، سینما، های ادبیات، روانشناسی، علوم تربیتی، جامعهو دفتمان برخاسته از آنها، ذیل رشته« نوجوانی»و 

ای در خود دارد. با توجه به اینکه زبان، فصل مشترک ادبیاتهای دیگر نیز رشتهمطالعات فرهنگی و...، حقیقتی میان

نیز از این امکان برخوردار است. چالشها و نزاعهای مربوط به  1محسوب میشود، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان

تعریف ادبیات تطبیقی از یک طرف و ماهیت و فلسفج ویژۀ ادبیات كودک و نوجوان از طرف دیگر سبب میشود در 

توصیف ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان نیز چالشهایی باشد. بعد از جنگ جهانی دوم این باور كه ادبیات كودک 

(. آرمانشهر 13: ی 1398صورت یک اصل مطرح دردید )اسالیوان، فهمی جهانی شود، بهواند سبب افزایش هممیت

در حال دذر از مرزها و « ادبیات كودک و نوجوان»زمانی دمیده شد كه « جمهوری جهانی كودكی»و ایدۀ فراملی 

ساز تطبیق آثار ها زمینهافزایش یافت و ترجمهتدریج بازار تألیفات رونق درفت و دادوستدهای جهانی ها بود. بهبوم

ای كه برای شناخت ادبیات كودک در محدودۀ ادبیات ملی با یکدیگر شدند. دركنار پژوهشهای تطبیقی و مقایسه

 شد.صورت میگرفت، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در عرصج جهانی برجسته و نیاز آن بیشتر لمس 

بخشهایی از اهداف ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان است تا به بررسی مفهوم و قلمرو تلاش پژوهش حاضر تحقق 

ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در ایران بپردازد؛ خلأ پژوهش در تعریف و تبیین كلیات، مرور تاریخچه، معرفی 

پژوهشی در -علمی بنیان نظری و عملی این شاخه از دانش در ایران، پژوهش حاضر را در زمرۀ نخستین تلاشهای

این زمینه قرار میدهد كه باید با مطالعج پژوهشهای موجود، ماهیت و وضعیت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان را 

 در ایران تفسیر و تبیین نماید.
 

 هدف تحقیق
ز دانش هدف پژوهش این است كه توجه سیاستگذاران و پژوهشگران ادبی و هنری به ضرورت توسعج این شاخه ا

ی، اهمیت منظور توجیه چنین ضرورتپردازی نسبت به آن در ایران جلب شود؛ بهو مبانی نظری و نظریهبشری 

تها از جمله ادبیات دارد كه تاریخچه، قدمت و جایگاه و دسترۀ علمی و كاربردی این رشته در سایر ملل و سایر ادبیا

شود، ماهیت ادبیات تطبیقی محسوب میبزردسال كه دفتمان غالب در پژوهشها و مطالعات نظری و كاربردی 

الت و نقش روی پژوهشهای آتی پدیدار میسازد. رستوصیف دردد. تحقق این هدف، افقهای تفکربرانگیزی را پیش

در ساماندهی  ها و نظام آموزشی و دانشگاهیها، نشریهریزان، فرهیختگان، پژوهشگران، نهادها، انجمنبرنامه

سعج ابعاد نظری و نوجوان و توجه ویژه به تمركز در این شاخه از دانش و بسط و تو مطالعات ادبیات تطبیقی كودک

 پیش نمودار میگردد. ازو كاربردی آن بیش
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 127/ یقی(رشتگی ادبیات كودک و نوجوان و ادبیات تطبتطبیقی كودک و نوجوان )در سایج میانشناسی و قلمروپژوهی ادبیات مفهوم

  

 سوالات تحقیق
این پژوهش با بررسی منابع نظری موجود از دو ساحت ادبیات تطبیقی و ادبیات كودک و نوجوان، به واكاوی 

 پاسخهای پرسشهای زیر میپردازد:

 وضعیت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در دانشگاه و جامعج علمی و دانشگاهی چگونه است؟-1

آیا قلمرو پژوهش در ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان با قلمرو پژوهش در ادبیات تطبیقی از حیطج ادبیات -2

 های ویژۀ خود را برمیسازد؟بزردسال یکسان است؟ یا مشخصه

ودک و نوجوان در چه قلمروها و ساحتهایی میتواند به تحقیق و پژوهش بپردازد كه پژوهشگر ادبیات تطبیقی ك-3

 طور مشخص در ساحت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان باشد؟به

 

 اهمیت و پیشینة تحقیق
اند. از این دسته پژوهشها: شناسی و... در ادبیات تطبیقی پرداختهشناسی، نقد و آسیبشماری از مطالعات به روش

بررسی انتقادی مقالات ادبیات تطبیقی در دهج هشتاد ایران )بر بنیان نظریجّ »( تحت عنوان 1394زاده )الج علویرس

و « های تأثیر و تأثر در ادبیات تطبیقی ایرانبررسی انتقادی پژوهش»های وی تحت عنوان و مقاله« فرانسوی(

( با عنوان 1395غیاثوند )نامج شمسینی، پایان«بررسی انتقادی مقالات ادبیات تطبیقی در ایران دهج هشتاد»

( با مقالج 1395زاده و امامی )، ایران«1394تا  1385پژوهشی ادبیات تطبیقی از سال تحلیل مقالات علمی»

نامج ملکی دوبرجی ، پایان«ه.ش1390تا  1330های ادبیات تطبیقی در ایران از سال تحلیل موضوعی مقاله»

قد و بررسی محتوایی و ساختاری مقالات ادبیات تطبیقی )مطالعه موردی: نشریج ادبیات ن»( تحت عنوان 1396)

نقد و بررسی محتوایی و ساختاری مقالات »( تحت عنوان 1396، نظری )«تطبیقی دانشگاه شهیدباهنر كرمان(

( با 1399و دیگران ) پوری، باوان«نامه ادبیات تطبیقی دانشگاه رازی(ادبیات تطبیقی )مطالعه موردی: مجلج كاوش

نویسی مطالعج موردی: دَه مقالج تطبیقی نقد ساختاری مقالات حوزۀ ادبیات تطبیقی براساس اصول مقاله»مقالج 

  اند.، در حیطج ادبیات بزردسال به مباحث كاربردی ادبیات تطبیقی پرداخته«فارسی مجلج ادب عربی دانشگاه تهران
، ضمن پرداختن «های تحقیق و تحلیل در ادبیات تطبیقیبررسی روش»( تحت عنوان 1396در رسالج شجاعی )

به مبانی نظری، راهبرد پژوهشیِ پیشنهادی با معرفی سه روش كلی پژوهش تطبیقی ارائه میشود. شجاعی و 

را مستخرج از « های مطالعج ادبیات تطبیقی در مکتب فرانسویهای نظری و روشپایه»(، مقالج 1396داری )تمیم

 اند.لج مذكور ترتیب دادهرسا
اند از؛ اند كه عبارتشناختی در پژوهشهای رشتج ادبیات كودک پرداختهصورت عملی به مباحث روشمطالعاتی به

بررسی رویکردهای تحلیل و نقد ادبی در حوزه ادبیات »( تحت عنوان 1392زرمخی )های خادمی دورابنامهپایان

بررسی نظریه و نقد عملی ادبیات كودک بنا »( تحت عنوان 1392وكلویی )و كهن سل« 80كودكان در ایران دهه 

 («.1380-1376ی كتاب ماه كودک و نوجوان )به روایت ماهنامه

نیا عمران اثر ذبیح تاریخ ادبیات كودک و نوجوان در جهانای از دذر از بحث ادبیات تطبیقی كودک، در كتاب نمونه

دو صفحه به این مسئله اختصای دارد. در چکیدۀ رسالج دكتری فیروزی مقدم ( است كه تنها 1392مهر )و یگانه

م. و تأثیر آن  19و  18های آمریکایی در سده-بازشناخت تطبیقی ادبیات كودكان انگلیسی»( تحت عنوان 1397)

ادی بر ادبیات كودكان ایران در دوره معاصر )مطالعه موردی: بررسی تطبیقی آثار مارک تواین و هوشنگ مر

نظرانی چون پیتر هانت، پری نودلمن پردازان ادبیات كودكان جهان، صاحباشاره میشود كه از میان نظریه« كرمانی(
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های تر هستند. در این رساله بعد از توضیحاتی درخصوی ادبیات تطبیقی و مکتبشدهو اسالیوان در ایران شناخته

به ادبیات تطبیقی كودک اشاره میشود كه این اشارات نیز  فرانسوی و آمریکایی، تنها در دو صفحج انتهای فصل

ها نشان میدهند كه غالب پژوهشها یا در ذیل لای مطالب نقد و نظریج ادبیات كودک، رنگ میبازد. نمونهلابه

های پژوهشی ادبیات تطبیقی قرار میگیرند یا با پرداخت به دیگر مباحث همچون ادبیات تطبیقی، ماهیت حوزه

اند. با كودک، فلسفه، نقد و نظریه و ... از بحث و بررسی ماهیت ویژۀ ادبیات تطبیقی كودک عبور كردهادبیات 

اند، به وضعیت های مختلفی كه بررسی شدهمشاهدۀ مطالعات عملی حیطج ادبیات تطبیقی میتوان دریافت نمونه

شهایی در ادبیات تطبیقی كودک و اند. حال آنکه چنین پژوهشناسی آن كمک شایانی نمودهاین رشته و روش

نوجوان ایران صورت نگرفته است. بررسی و مطالعج ادبیات كشور خود در كنار مطالعات ادبیات دیگر كشورها و 

معنای غنا و چاشنی حیات فکری تلاش برای پیشرفت پشتوانج علمی كشور، ضرورتی دیرینه است؛ چراكه تنوع، به

منظور آداهی یافتن از تنوع جهان در همان زمان، مشاهدۀ وحدت و ت ملی بهاست. همچنین مطالعج چندین ادبیا

ای كه امروزه ادبیات تطبیقی نام درفته، بر چنین تفکری یگانگی در ورای تمامی ظواهر، امری ضروری است. رشته

ای توسعه(. پژوهش حاضر از نظر هدف، بنیادی و در نگاهی متعالی، 23: ی 1398بنا نهاده شده است )یوست، 

ها، كیفی است. در تحلیل است. براساس محیط دردآوری اطلاعات، نظری و اسنادی است. براساس ماهیت داده

 تحلیلی از نوع تحلیل محتوا مدنظر قرار دارد.-ها، روش توصیفیداده

 

 مبانی نظری
ودكان برای ك»كه در حوزه مطالعاتی ادبیات كودک و نوجوان، نشان میدهد آثاری « كودک و نوجوان»برچسب 

اف و اهمیت ( موضوع بحث است. در تعاریف و اهد18: ی 1400)درنبی و رنولدز، « نوشته شده و نه به دست آنها

لزوماً مقید  ادبیات كودک»این شاخه و ساحت از مطالعات، بر مخاطبِ ویژه یعنی كودک و نوجوان تأكید میشود؛ 

-رهنگدر عین حال كه ف« نوجوانی»و « كودكی»ین مفاهیم (؛ همچن41: ی 1389)خسرونژاد، « به مخاطب است

ای است و شتهروابسته، متکثر، مقید به جنسیت، سن، زمان، مکان، فرهنگ و... هستند، مطالعج آنها موضوعی بین

بیات (. همانطور كه در ماهیت اد85-87های یک رشتج خای قابل تبیین نیست )همان: صص بر مبنای یافته

ها و با سایر رشته ادبیات تطبیقی این قابلیت را دارد كه در پیوند»ها وجود دارد؛ ط با دیگر رشتهتطبیقی، ارتبا

ا برای خود ترسیم اندازهایی تازه و بکر رشناختی خود بیفزاید و چشمهای مطالعاتی، بر غنای موضوعی و روشحوزه

 (.1401)حری، « كند

)میان/ « اینتر»دار است؛ ایهام 2از نظر جفری بنینگتون« یان/ بینم»، پیشوند 1رشتگیدر ارتباط با تعریف میان

های هم پیوندزننده باشد، همانطور كه در واژهمابین و بهدهندۀ ارتباط فیمعنی شکلبین( هم میتواند به

جزادارنده )مراوده( معنا میدهد، هم میتواند به مفهوم جداسازنده و م 4«اینتركورس»المللی( و )بین 3«اینترنشنال»

)به سال افزودن( دیده میشود. همین  6«اینتركالیت»)فاصله/ رنگ( و  5«اینتروال»های باشد، همانطور كه در واژه

                                                      
1 Inter-Disciplinary 
2 Geoffery Bennington 
3 International 
4 Intercourse 
5 Interval 
6 Intercalate 
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رشتگی( نیز بازتاب یافته است كه میتواند دلالت بر )میان« اینتر دیسیپلینری»لغزنددی، از نظر وی در اصطلاح 

معنای ایجاد نوعی فضای فاقد نظم در شکاف میان رعین حال بههای دونادون كند و دایجاد رابطه میان رشته

ترین رشتگی در دستردهای نیز باشد و در نهایت، میانها یا حتی مبادرت به فراتر رفتن از كل مرزهای رشتهرشته

ی با رشتگكنشی میان دو رشته یا بیشتر به كار میرود. میانودو یا هممعنای ممکن، دلالت بر هر صورت از دفت

، نباید یکی دانسته شود؛ چراكه در چندرشتگی، دو یا چند رشته كنار هم قرار میگیرند و این 1«چندرشتگی»

، 2رشتگی در موافقت با نظر رولان بارتكه میانارتباط مبتنی بر مجاورت است و تلفیقی صورت نمیگیرد؛ درحالی

: 1387آورد )مورن، ای را از دانش پدید میرتهای تازههای دسسته صواش با رشتهاست؛ یعنی در تلاقی 3پذیرتبدیل

دلیل زوایا و مباحثی كه در خصوی مخاطب آن مطرح میشود، در (. ادبیات كودک و نوجوان نیز به20-21صص 

ای قرار دارد كه در راستای ایجاد جمهوری جهانی كودكی، به ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان رشتهساحتی میان

هایی مشترک با ای دارد و ضرورتاً دارای فصلمطالعات ادبیات كودک ماهیتی بینارشته»اده است؛ امکان وجود د

، «خودی»به مرزهای افقیِ « دیگری»(. با دعوت 19: ی 1400)درنبی و رنولدز، « های پژوهشی استدیگر حوزه

ها و كشورها، كودک دیگر فرهنگای با ادبیات ودوی شبکههویت خود را بازسازی و بازخوانی كرده است. ضمن دفت

ای و ترامتنی، ماهیت خود ودو كرده و ضمن برقراری روابطی بینارشتهبا دفتمانهایی چون ادبیات تطبیقی نیز دفت

را با فلسفه، نقد و نظریج ویژه شکل داده است؛ در نتیجه همین فلسفج ویژۀ ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، شبکج 

 ها، فرهنگها، جریانها و... در ماهیتی بینادفتمانی رقم میزند.ا، رسانههمطالعات را بین رشته

وجوان و نای برساخته از ساحت ادبیات كودک و ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، فضایی ترامتنی و بینارشته

است  شدهرسمیت شناختهادبیات تطبیقی است؛ ادبیات كودک و نوجوان به مخاطب ویژۀ خود اختصای یافته و به

نوجوان برمیسازد  ای با ادبیات تطبیقی، ساحت ویژۀ خود را در ادبیات تطبیقی كودک وو در سایج ارتباط بینارشته

شاخصها در مقالی  افزاید كه در ادبیات تطبیقی كاربرد ویژه و متفاوت ندارد. اینو شاخصهایی را در این ساحت می

دبیات كودک و رشتگیِ ادبیات تطبیقی و اقیقتر، زیر چتر میانعبارت ددیگر از پژوهشگران بررسی شده است. به

هارچوب نظری، آورد كه ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان نام دارد. این ساحت، به چنوجوان، ساحتی نوین سر برمی

ژوهش پشناسی آن از طریق شناسی و قلمروشناسی ویژۀ خود نیاز دارد كه بخشی از روششناسی، مفهومروش

د. شناسی و قلمروشناسی آن از طریق این پژوهش پرداخت میگردمطرح شده است و بخشی از مفهومپیشین 

 وضعیت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در تصاویر زیر قابل مشاهده است:

                                                      
1 Multi-disciplinary 
2 Roland Barthes 
3 Transformative 
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 دبیات تطبیقیای ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان بین ادبیات كودک و نوجوان و ا: وضعیت بینارشته1تصویر 

 

 
 

 كودک و نوجوان : ارتباط بینامتنی ادبیات كودک و نوجوان و ادبیات تطبیقی در ساحت ادبیات تطبیقی2 تصویر

های معتقد است كه ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان رویکرد ویژۀ خود را میطلبد؛ رویکردی كه در حوزه 1اسالیوان

پس از مطالعه و بررسی ادبیات تطبیقی كودک )بزردسال( تفاوت دارد. وی  ای با جریان عمدۀ ادبیات تطبیقیویژه

های پژوهش نسبت به ادبیات تطبیقی ها و دروههای جزئیتری را در حوزهو نوجوان در شماری از كشورها، دسته

 حیطج ادبیات بزردسال پیشنهاد میدهد. 

 

 

                                                      
1 O’Sullivan 
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 تحلیل و بررسی

 الف( ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان و دانشگاه

های هایشان را با اشعار و خطابهیسه تطبیقی به زمانی برمیگردد كه رومیان اشعار و خطابهبه باور پراور، ریشج مقا

یونانیان مقایسه كردند و زمانی كه آثار مکتوب به زبانهای مختلف در دسترس تطبیقگران قرار درفت. ادر قرار باشد 

ه قدمت خود ادبیات است )یوست، ای تعریف شود، بادبیات تطبیقی بر مبنای چنین دید تطبیقی و روش مقایسه

(؛ پیش از آنکه با چنین عنوان مستقلی مطرح دردد، تطبیق در عمل در مطالعات ادبی صورت 47: ی 1398

عنوان ابزار و نه هدف میگرفت و بعدها بستر زایش رشتج ادبیات تطبیقی در نظام دانشگاهی دردید و تطبیق به

ها و پژوهشها افزایش یافت و این رشته در مراكز آموزش عالی بسیاری ریهتدریج كرسیها و نشمدنظر قرار درفت. به

از جهان دایر دردید. سه شرط اساسی یعنی دروه دانشگاهی مستقل، انجمن علمی و نشریج تخصصی كه پشتوانج 

 (.  1389، ای است، برای ادبیات تطبیقی در ایران فراهم نیامده بود )انوشیروانیدوام و دسترش و پیشرفت هر رشته

ادبیات فارسی در جامعج دانشگاهی، داهی با علوم انسانی و زبانهای خارجی در یک دانشکده قرار دارد و داهی با 

زبانهای خارجی و داهی هر یک دانشکده مجزای خود را دارند. با این وضع، جایگاه ادبیات تطبیقی در دروههای 

اختلاف است؛ در تصویر زیر میتوان این مسئله را ملاحظه كرد ادبیات فارسی یا در دروههای زبانهای خارجی محل

( كه باتوجه به سرفصلهای وزارت علوم، ادبیات كودک و نوجوان نیز باید به 81 - 82: صص 1401)نامور مطلق، 

 های ادبیات فارسی به نمودار افزوده دردد:عنوان یکی از زیرشاخه

 

 
 (82: ی 1401ههای درسی دانشگاه )نامورمطلق، : جایگاه ادبیات تطبیقی در درو1نمودار 

 

عنوان درایشی از دورۀ ارشد رشتج زبان و ادبیات فارسی تصویب شده، حاضر رشته ادبیات تطبیقی بهدر حال

های تخصصی در این زمینه توسط دانشگاه تربیت مدرس، بیرجند، رازی و شهیدباهنر كرمان و دانشگاه آزاد نشریه

و كاردروه ادبیات تطبیقی انجمن  1388تنظیم دشته و انجمن ادبیات تطبیقی ایران از سال واحد یزد و جیرفت 

سنجی متون نیز تاحدودی مورد ترویج ادب فارسی تشکیل شده است. همایشهای مربوط به ادبیات تطبیقی و هم

ساجدی صبا، بهرام  ریزان است. پژوهشگرانی چون علیرضا انوشیروانی، امیرعلی نجومیان، طهمورثتوجه برنامه

مقدادی، بهمن نامور مطلق، منصور پیرانی، اسماعیل آذر و... كه در تشکیل انجمن و نشریه ادبیات تطبیقی نقش 

 داشتند، برخی از فعالان این شاخه محسوب میشوند. 

ادبیات فارسی و 
زبان های خارجی

زبان های خارجی

.... ادبیات عربی ادبیات فرانسه

ادبیات فارسی و 
فرانسه

ادبیات انگلیسی

ادبیات فارسی و 
انگلیسی

ادبیات فارسی

نظریه ادبی ادبیات تطبیقی
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به این علت  خلأ پژوهشی حول محور ماهیت، تاریخچه، مبانی، قلمرو و... در ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان ایران،

هایی تازه تأسیس در ادبیات فارسی ایران است كه هم درایش ادبیات كودک و نوجوان و هم ادبیات تطبیقی، رشته

محسوب میشوند و از طرف دیگر، غلبه دفتمان ادبیات بزردسال و ادبیات تطبیقی حیطج ادبیات بزردسال و دیگر 

را كمرنگ نموده و بر آن سایه افکنده و همانطور كه ادبیات دفتمانهای تقابلی، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان 

حاشیه رانده محسوب میشد، كودک در مراحل اولیج پذیرش در جامعج علمی و دانشگاهی، ادبیات اقلیت و به

وضعیت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان ایران نیز در چنین شرایطی باقی مانده است. نمونه مطالعات ادبیات 

و نوجوان ایران نشان میدهد همچون ادبیات تطبیقی حیطج ادبیات بزردسال، پیش از پذیرفته  تطبیقی كودک

 صورت عملی در مطالعات و پژوهشها صورت میگرفته است.شدن تحت یک عنوان و ساحت مستقل، به

و ترجمج آثار در ایران، دانشگاه شیراز پیشگام فعالیتهایی در تدوین و تهیج منابع نظری ادبیات كودک و نوجوان 

اثرِ اسالیوان ترجمه شده  ادبیات تطبیقی كودكانها، كتاب خارجی به زبان فارسی بوده است. در طی این فعالیت

مبانی نقد بینامتنیت در ادبیات تطبیقی كودک و »است. یکی از مترجمان این كتاب، مریم جلالی، در مقالج 

های آن به ادبیات تطبیقی كودک معرفی بینامتنیت و شالوده ، با استناد به مبانی نظری این حیطه، ضمن«نوجوان

كه جلالی به واسطج بینامتنیت و مباحث نظری آن، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان و نوجوان میپردازد. درحالی

را بخشی از بررسی خود قرار میدهد، نیکولایوا در مقالج خود به واسطج ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، تحلیل 

نامتنی را در مطالعات تطبیقیِ ادبیات كودک كاردشا میداند و آن را هدفِ تحلیل و بررسی خود قرار میدهد. در بی

هایی كه از خلأ پژوهشی رنج میبرد، همین بخش است. ادبیات كودک در ایران از دفتمانهای ایران، یکی از بخش

سمت دستیابی به استقلال و ماهیت ه میشد كه بهای ادبیاتِ مغلوب شمردای، ادبیات دروه اقلیت و دونهحاشیه

شدن ادبیات نظری و فلسفی ویژۀ خود حركت كرده و نتایج قابل توجهی به دست آورده است. از زمان پذیرفته

رو ادبیات بزردسال در كنار ادبیات اینای دانشگاهی دیرزمانی نمیگذرد، ازعنوان رشتهكودک و ادبیات تطبیقی به

دو دفتمان بوده كه تقابلهای دیگری چون لذت/ آموزش، خود/ دیگری، تعلیم و تربیت/ زیبایی و هنر،  كودک، تقابل

جبر/ آزادی و... را رقم میزد و پژوهشها و تلاشهای فعالان سبب شده كه نگاه تعاملی مطرح دردد. پژوهشهای 

دی در مقابل ادبیات كودک )خارجی های زیا«دیگری»شکل درفته و « دیگری»زیادی در ارتباط با ادبیات كودک و 

اند تا مسیر نگاه تقابلی و فرادستی/ فرودستی كمرنگ یا خنثی شود. و داخلی( تبیین و تصویر و تحلیل شده

های دیگرانگی در ادبیات كودک و نوجوان ایران پرداخته ( به بررسی جلوه1394و  1391نامه و مقالج ایزدپناه )پایان

عنوان عناصر ای بهدیگریهای دونادونِ فرهنگی، قومی، زبانی، جنسیتی، نژادی و اندیشهاست. مباحثی چون صدای 

دهندۀ هویت در ادبیات كودک و نوجوان، دیگری محسوب شدن ادبیات كودک و نوجوان در مقابل نظام شکل

طلب صحه رانده در آن مطالعه شده است و بر این محاشیه آموزش رسمی كشور، دیگرانگیهای خاموش یا به

های حضور یا حذف دیگری است و میتواند محمل مناسبی برای پژوهش میگذارد كه ادبیات كودک یکی از زمینه

در باب دیگری و دیگرانگی باشد. مشخصاً سومین دوره از همایش دوسالانج ادبیات كودک و مطالعات كودكی در 

اند. با ملاحظج قالات ارزشمندی ارائه شدهپرداخته است و م« ادبیات كودک و دیگری»، به موضوع 1397سال 

را از منظرهای دونادون در مقابل یا همراستای ادبیات كودک دید. همچنین « دیگری»موضوع آنان، میتوان انواع 

( به مباحثی پیرامون تقابل خود/ دیگری در ادبیات بزردسال و كودک و دفتمان برخاسته 1396و  2017آقاپور )

ت. بنابراین بررسی ادبیات تطبیقی در حیطج ادبیات كودک، ملزم به تدقیق دفتمانی است كه از آنان پرداخته اس

های عملی را بازنمایاند. این دفتمان از طریق منابع و مباحث نظری و سپس نمونه« دیگری»و « خودی»صدای 



 133/ یقی(رشتگی ادبیات كودک و نوجوان و ادبیات تطبتطبیقی كودک و نوجوان )در سایج میانشناسی و قلمروپژوهی ادبیات مفهوم

  

دلیل فقدان پژوهشهای ، بهمورد مطالعه قرار میگیرد و بعد وضعیت آن در ایران، تصریح میگردد. لذا در این مسیر

اند، توجه پرداخته« دیگری»و « خودی»مستقل در باب ادبیات تطبیقی كودک، ضروری است به پژوهشهایی كه به 

 شود.

در « ادبیات كودک و نوجوان در پرتو ادبیات تطبیقی»شده از وزارت علوم، درس اختیاریِ در سرفصل دروسِ ارائه

ادبیات تطبیقی كودک و »تطبیقی از رشتج زبان و ادبیات فارسی و درس اختیاریِ درایشِ كارشناسی ارشد ادبیات 

ای قابل صورت مقایسهدر درایش ادبیات كودک و نوجوان دورۀ كارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی، به« نوجوان

وجوان بر مبنای نامبرده در درایش ادبیات تطبیقی، كسب شناخت دربارۀ ادبیات كودک و ن تأمل است؛ هدف درس

های ادبیات تطبیقی و در درایش ادبیات كودک، آشنایی دانشجویان با معنا، اهمیت، ضرورت، مفاهیم، دیدداه

« دیگری»و « خودی»مقولات و روشهای پژوهش در ادبیات تطبیقی كودک است كه توجه دانشجو را به مواضع 

س در درایش ادبیات كودک و با ملاحظج صرفاً یک جلب مینمایند. با مشاهدۀ اهداف و سرفصلهای اصلی این در

ادبیات تطبیقی های دانشگاهی پی برد. این منبع، كتاب منبع پیشنهادی، میتوان به فقدان منابع نظری و درسنامه
كوشش مریم جلالی و محبوبه فرهنگی صورت درفته است. ترجمج آن به 1398اسالیوان است كه در سال  كودكان

اند، تطبیقی نیز دانشجویان این رشته، پیشتر با منابع و مبانی نظری ادبیات تطبیقی آشنا شده در درایش ادبیات

ادبیات تطبیقی میپردازند و صرفاً مطالعج « پرتو»آید به مطالعج ادبیات كودک در لذا همانطور كه از نام درس برمی

ویژۀ آن نخواهد بود؛ چراكه ادبیات صورت تركیبی، پاسخگوی شناخت ماهیت یک رشته در پرتو رشتج دیگر به

ای نو است كه ماهیت كودک، فلسفه و نقد و نظریج ویژۀ خود را میطلبد و ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، فلسفه

پردازی طبق شناسی و نقد و نظریهها و روشویژۀ خود را دارد. لذا برای ورود به این شاخه، خلأ منابع و درسنامه

ای را نمایان میسازد. با وجود ه، وجود دارد كه ضرورت انجام پژوهشی مستقل با چنین مسئلهپیشینج مورد مطالع

نظر میرسد كماكان فقدان پژوهش در این شاخه از اسالیوان به چند دلیل به ادبیات تطبیقی كودكانِترجمج كتاب 

چشم از ایران در میان كشورها به ایدانش در ایران وجود دارد؛ این كتاب بر بستری شکل میگیرد كه نام و اشاره

سازی نمیخورد. پس لازم است با الگو قرار دادن آن، بر مبنای پژوهشهای صورت درفته در ایران به بازخوانی و بومی

آن پرداخت. همچنین در این كتاب، كمتر به دفتمانهای برخاسته از ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان نگریسته یا 

ضمن الگو قرار دادن ادبیات تطبیقی حیطج ادبیات بزردسال، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان اشاره شده است. باید 

 اش در ایران بازنگری و تدوین كرد.را بر پایج ویژدی و شرایط ویژه

ای در جدول صورت مقایسهبا مراجعه به سرفصل دروس وزارت علوم، جزئیات هر دو درس از سرفصل هر دو دروه به

 هده است:زیر قابل مشا

 ایصورت مقایسه: درایشهای دوره ارشد ادبیات تطبیقی و ادبیات كودک و نوجوان به1جدول 

 ادبیات كودک و نوجوان ادبیات تطبیقی گرایش

 هدف

كسب شناخت دربارۀ ادبیات كودک و نوجوان 

 های ادبیات تطبیقیبر مبنای دیدداه

آشنایی دانشجویان با معنا، اهمیت، ضرورت، 

مقولات و روشهای پژوهش در ادبیات  مفاهیم،

 تطبیقی كودک

های سرفصل

 اصلی درس

تبیین پیوندها میان ادبیات كودک و نوجوان -

 ایران و دیگر ملل

معنا، اهمیت و ضرورت پژوهشهای تطبیقی در -

 ادبیات كودک

ای سیر ادبیات كودک در بررسی مقایسه-

 كشورهای دونادون
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هایی بر مبنای روشهای ادبیات انجام مقایسه-

تطبیقی میان ادبیات كودک ایران و سایر 

 كشورها

كسب مهارتهای لازم در پرتو مطالعات ادبیات -

ی برای همکاری با نهادهای مرتبط با تطبیق

 ادبیات كودک و نوجوان

ای انواع دونادون ادبی ویژه بررسی مقایسه-

 كودک در فرهنگهای دونادون

 بینامتنیت و ادبیات تطبیقی كودک-

ترجمه و ادبیات تطبیقی كودک )با تأكید بر -

 مفهوم مترجم نهفته )مستتر((

 روش پژوهش در ادبیات تطبیقی كودک-

روش ارزشیابی/ 

 تدریس

تدریس با كنفرانس و بحث دروهی و انجام  ارزیابی با آزمونهای نوشتاری و تحقیق

 پژوهش به عنوان نمونه تکلیف

 منابع

مروری بر پیشینه (، 1391پولادی، كمال )-

ادبیات كودک و نوجوان، تهران: كانون پرورش 

 فکری كودكان و نوجوانان

های اقتباس در (، شاخص1395جلالی، مریم )-

 ادبیات كودک و نوجوان، تهران: زنان ناشر.

(، ادبیات كودک )جان 1394رن، كیمبرلی )-

 كلام(، ترجمه مهدی حجوانی، تهران: افق

(، دذری در 1397ران )میرهادی، توران و دیگ-

ادبیات كودكان، تهران: شركت تهیه و نشر 

 فرهنگنامه كودكان و نوجوانان

(، فرهنگنامه كودكان 1388میرهادی، توران )-

و نوجوانان، تهران: شركت تهیه و نشر 

 فرهنگنامه كودكان و نوجوانان

(، زمینه شناخت 1386یوسفی، محمدرضا )-

 ن: پیک بهارادبیات كودكان و نوجوانان، تهرا

و منابع بیشتر به انتخاب استاد با رویکردی -

 تطبیقی

Comparative children’s literature, 
Emer O-Sullivan, London: Taylor & 

Francis, 2007. 

 

مطابق جدول، لازم است دانشجویان درایش ادبیات تطبیقی، منابع مربوط به ادبیات كودک را و دانشجویان درایش 

رشتگی ادبیات كودک، منابع مرتبط با ادبیات تطبیقی را مطالعه كنند؛ ضرورت این آشنایی نظری، به میانادبیات 

 تطبیقی كودک و نوجوان برمیگردد.

در ادبیات تطبیقی كودک، ادر مطالعه بر پایه و اساسِ ادبیات كودک باشد، پشتوانه مستحکمتر و جزئیات بیشتری 

لب بر ادبیات تطبیقی حیطج ادبیات بزردسال دور میشود و ادبیات كودک را از را در برمیگیرد و از دفتمان غا

صورت انداز ادبیات تطبیقی مینگرد، نه ادبیات تطبیقی را از منظر ادبیات كودک. با تعمیم ادبیات تطبیقی بهچشم

میدهد؛ درنتیجه كلی به ادبیات كودک، احتمال غفلت و طرد برخی جزئیات مهم و روشها و رویکردهای ویژه رخ 

نظران لازم است كه بر پایج ادبیات كودک و نوجوان، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان مطالعه دردد. بنابر نظر صاحب

كه ادبیات كودک باید ملموس و محلی باشد، تحقق چنین انتظاری از این كتاب در خصوی ادبیات كودک ایران 

 نظر میرسد. كمتر به
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 ب( قلمروها
بندی شده است؛ ادبیات هایی كلی دستهها و قلمروهای پژوهش در حوزهنظری ادبیات تطبیقی، حوزهدر منابع 

تطبیقی از زمان تکوین در اوایل قرن نوزدهم، مسائل متفاوتی را در مفهوم، جایگاه و پیکره پشت سردذاشته است 

، به آثاری میپردازد كه با یکدیگر ها(. از نظر یوست، دروه اول ضمن ناهمگنی زیرشاخه40: ی 1401)مارچتیچ، 

اند. در این دروه پیوندها و همبستگیهای خای به صورتهای: تأثیر اثری در اثر دیگر، تشابهات قرابتی سازمند داشته

-معلول(، ترجمه، مطالعات میان-فرستنده باشد خواه علت-صورت دیرندهبین چند اثر )خواه ارتباط بین آنها به

های فرهنگی، قرار میگیرند. دروه دوم شامل بررسی تطبیقی مکتبها و ات تطبیقی و حوزهای متعدد ادبیرشته

 هم مرتبطجریانهای ادبی است. دروه سوم به تحلیل آثاری میپردازد كه از جنبج فرم درونی و برونی یعنی ژانر به

المللی ملی رایج بود، در مقیاسی بینصورت سنتی در ادبیات عبارت دقیقتر، این دونه مطالعات كه سالها بههستند. به

تنهایی به ها و شخصیتها را در برمیگیرد. این رویکردها بهمایهبررسی میشوند. دروه چهارم مطالعج مضمونها و بن

: 1398بندی چهاردانه نیاز شود )یوست، انجامند و ممکن است به بیش از این دروهدرک كامل از پدیدۀ ادبی نمی

 (.12- 13صص 

فرض آرمانگرایانه را به دید اسالیوان با اینکه ایدئولوژیها و فشارهای بازار جهانی در پایان سدۀ بیستم، این پیشاز 

جهانگرایی متفاوتی سوق داده بود، اما فرض یا ایدۀ آرمانی ایجاد جمهوری جهانی كودكی كه حاكی از جهانی شدن 

های او و استقلال كودک و توجه به نیازها و خواسته جهان كودک، مفهوم و ماهیت و واقعیت كودكی، تعیّن و

پردازان ادبیات كودک و نوجوان باقی ماند و ادبیات ویژۀ اوست از یاد نرفت و دغدغج پژوهشگران، محققان و نظریه

انداز فراملی را نشان شدن جا نماند. ایدۀ جمهوری جهانی كودكی، در خود یک نگاه و چشماز جریان عمدۀ جهانی

تدریج بازار تألیفات رونق درفت، دهد كه فلسفه و ماهیت جهانیِ ادبیات كودک نیز از آن قابل دریافت است. بهمی

ساز تطبیق آثار با یکدیگر شدند. لذا در كنار پژوهشهای تطبیقی ها زمینهدادوستدهای جهانی افزایش یافت و ترجمه

بیات ملی صورت میگرفت، مطالعات تطبیقی در عرصج ای كه برای شناخت ادبیات كودک در محدودۀ ادو مقایسه

 تر و نیاز آن بیشتر لمس میشد.فراملی و اصطلاحاً ادبیات تطبیقی در عرصج جهانی برجسته

 نظرهای موجود در تعریف ادبیات تطبیقی و ماهیت آن، میتوان با این سخن ولک موافق بود: باوجود اختلاف

-ی ادبی فراتر از مرزهای ادبیات ملی شده است. خردهبرای هر نوع مطالعه اصطلاحی جاافتاده« تطبیقی»ادبیات »

نامید، « ی تطبیقی ادبیاتمطالعه»كه باید آن را دیری از ساخت این تركیب )ادبیات+ تطبیقی( و اصرار به این

 (. 20: ی 1399)ولک، « یابندكاربرد چندانی ندارد، زیرا همه همین مفهوم را از آن در می

مندی این نوع مطالعه در ادبیات كودک عنوان مطالعج تطبیقی ادبیات و امکانراین با پذیرفتن ادبیات تطبیقی بهبناب

و نوجوان، چهار حوزۀ پژوهشی ادبیات تطبیقی یوست مطرح میشود كه حاكی از آغاز چالشهای ادبیات تطبیقی 

های چهاردانه میتوانند افزایش یابند، اما این وزهكودک با ادبیات تطبیقی است؛ با اینکه یوست اشاره میکند این ح

(، 1399های دومینگز و دیگران )طور مثال، كتابصورت الگو در ادبیات تطبیقی پذیرفته شده است. بهها بهحوزه

گو اند و دفتمان ادبیات تطبیقی با این الها توجه نشان داده و آنها را تدقیق كرده( و... به همین حوزه1393پراور )

بندی یافته و غالب دشته است. در مقابل، پژوهشگرانی هستند كه بر مطالعات تطبیقی و ادبیات تطبیقی در صورت

اند. حتی برخی اساتید و پژوهشگران ادبیات تطبیقی نیز در این مسیر دام حیطج ادبیات كودک متمركز شده

ایمر اسالیوان از دیگر پژوهشگران برجستج ادبیات كودک  اند. یکی از آنها، پل هازارد است. ماریا نیکولایوا وبرداشته

اند. اسالیوان معتقد است كه ادر مطالعات ادبیات كودک هستند كه به ادبیات تطبیقی كودک علاقه نشان داده
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نتوانند دامنج خود را تا سطحی فراملی و جهانی دسترش دهند، دیگر نمیتوانند به توضیح و توجیه این واقعیت 

(. بنابراین ادبیات 14: ی 1398د كه آثار ادبیات كودک مرزهای زبانی و فرهنگی را در مینوردند )اسالیوان، بپردازن

عنوان كودک برای توجیه و تبیین دادوستدهای زبانی و فرهنگی و بسا دیگر مسائل ویژۀ خود به ادبیات تطبیقی به

 ماهیتی ذاتی و سرشتی بالقوه نیاز دارد تا به فعلیت درآید.

انگیزد كه قلمرو مطالعات ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان پرسشهایی از این دست كنجکاوی پژوهشگران را برمی

ایران مبنی بر قلمروهای ادبیات تطبیقی است یا پیشنهاد اسالیوان؟ پرسشهایی این چنینی كه وضعیت و ماهیت 

از یک طرف و در مقایسه با ادبیات تطبیقی ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان را در مقایسه با ادبیات بزردسال 

ای برجسته و نمایندۀ غربی این پژوهشها از طرف دیگر، مدنظر قرار میدهند عنوان نمونهكودک مدنظر اسالیوان به

ها و موضوعات مرتبط با مطالعات تطبیقی ادبیات كودک و همچنین پاسخ به پرسشهای مربوط به قلمروها، حوزه

هایی است كه ضرورت تأمل و تحلیل و ساختار پژوهشهای این حیطه از ادبیات تطبیقی، نادفتهو نوجوان ایران و 

 ای را نشان میدهد.بررسی ویژه

ایِ ادبیات فرضهای فوق، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، خوانش متفاوتِ همراه با بینش مقایسهمبنی بر پیش

ی مفاهیم كودک، كودكی و ادبیات كودک است؛ پژوهشهایی كودک و نوجوان است كه نتیجج طبیعی پیشرفت تاریخ

از تاریخ كودكی، دوران تاریخی كودكی و دوران اند، دوران پیشكه دفتمان تاریخی آن مفاهیم را تدقیق كرده

اند. عبارت دیگر، دوران پیشامدرن، مدرن و پسامدرن را از تحلیل دفتمان نتیجه درفتهاز تاریخ كودكی یا بهپس

دورانها و دفتمانهای هر دوران، نگاه خای خود را به كودک نشان میدهد؛ نیروی انسانی كه در حلقج كوچک این 

تدریج در ملیّتهای مختلف مورد توجه قرار درفت؛ خانواده و قوم، به مثابج نیروی كار نگریسته میشد؛ انسانی كه به

و انسانی تعیّن یافت و نهادهای دفاع از حقوق عنوان كودک در سطحی جهانی كه با نیازهای متفاوت به كودكی

كودكان و تلاش جهت احقاق حقوق آنان و ایجاد جمهوری جهانی كودكی برای آنان شکل درفت. این تصویری 

هم فشردۀ تغییر مفهوم و ماهیت و جایگاه كودک و دفتمان كودكی را نشان میدهد. پس های بهتاریخی از حلقه

ای جدید در علوم ای نو در ادبیات و نظریهجوان نیز همانند ادبیات تطبیقی، فلسفهادبیات تطبیقی كودک و نو

هایی چون: روانشناسی، انداز رشتهعلت زوایای چندوجهی مطالعج كودک و كودكی، یعنی چشمانسانی است كه به

ای در رشتهیقتی میانشناسی، سینما، مطالعات فرهنگی و... به كودک و نوجوان، حقعلوم تربیتی، ادبیات، جامعه

اندازها را به وحدت میرساند و در قلمرو خود تحت مطالعه و مداقه قرار خود دارد و در نوع خود، تمامی چشم

 میدهد.

( در جدول 1400دانج پیشنهادی اسالیوان برای پژوهش در ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان )ذبیحی، قلمرو نه

نگری و های پیشنهادی اسالیوان و ادبیات تطبیقی، میتوان جزئیج حوزهقابل ملاحظه است. با ملاحظ 2شماره 

بینی هایی از تفاوت را همانطور كه بین ادبیات كودک و ادبیات بزردسال بنابر ویژدیهایی وجود دارد، پیشجنبه

این ادعا  های نقد خای خود را دارد.شود كه ادبیات تطبیقی روشاغلب ادعا می»كرد. یوست بر این باور است 

« چندان صحیح نیست: اصولاً روش كار در مورد موضوعاتی كه به یک یا چندین ادبیات تعلق دارند یکی است

یکی است و « اصول»متفاوت باشد اما « ابزار»و « مواد»( و معتقد است كه ممکن است 48: ی 1398)یوست، 

تأثیرات ادبی، نهضتها و جریانها، ژانرهای ادبی و تمام روشهایی كه به درک كلی ادبی مانند مطالعه در ارتباطات و 

ها میپردازند، در مطالعج ادبیات ملی یا بخشی از آن رایج و معمول است. برای مثال، میتوان با مایهمضامین و بن

ن استفاده از روش قیاسی یا استقرایی بر اسناد تکیه كرد یا شباهتها را یافت. حقایق و عوامل، ابزار و شگردها ممک
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است متفاوت باشند اما هیچ روش تحقیق خایِ ادبیات تطبیقی وجود ندارد. تفاوت تنها در حیطج موضوع و وسعت 

(. ولک اشاره میکند كه مطالعج ادبی، حتی در كار سنتیترین متخصصان تطبیقی، تنها 49مطالعه است )همان: ی 

یکند، بلکه بازآفرینی، تحلیل، تفسیر، بازخوانی، با روش تطبیق پیش نمیرود. متخصص ادبی تنها به تطبیق اكتفا نم

های (. ولک میکوشد كه از بطن ملغمه56: ی 1399بندی و جز اینها همه را یکجا انجام میدهد )ولک، ارزیابی، جمع

سوی بهتری رقم بزند؛ از وها و نزاعها و اختلاف نظرهای این رشته و موضوع و تعریف آن، سمت«بحران»مربوط به 

ها( و نه روشِ ولک، ادبیات تطبیقی به بحرانی عمده مبتلا بود، زیرا نه موضوع مطالعه )تأثیرات بین ادبیاتنظر 

منظور دذر از در مواجهه با بحران ادبیات تطبیقی و به 1)مقایسج( مخصویِ خود را داشت. بعد از وی، هنری رماک

رغم اقبال عمومی، دو معضل مدنظر ولک نپرداخته و بهآن، تعریفی جدید از ادبیات تطبیقی ارائه داد كه درچه به 

ای از آن بحران باز كند، اما حوزۀ ادبیات تطبیقی را از بیناادبی بودن )مقایسج سنتی ادبیاتهای متفاوت( نتوانست دره

 به بیناهنری بودن )مقایسج ادبیات و دیگر هنرها( و بینادفتمانی بودن توسعه داد. پس از دذشت چندین سال،

ادبیات تطبیقی « مرگ»از  2003در سال  3و دایاتری اسپیواک 1993در سال  2تطبیقدانانی چون سوزان بَسنتِ

سخن دفتند. آنچه آنان تدقیق میکردند، نامعتبر شدن برخی اشَکالِ كاربرد ادبیات تطبیقی بود. بسنت تأكید میکرد 

رمیگردد و اسپیواک مشکل اصلی را در اروپامحوریِ ب ]یکی از دو معضل مؤكد ولک[« روش»كه این نامعتبر شدن به 

(. بنابراین 16-17: صص 1399ها میدانست )دومینگز و دیگران، بنیادین ادبیات تطبیقی و ادغام آن با دیگر حوزه

نظر میرسد ولک به اینکه ادبیات تطبیقی روش ویژۀ خود را ندارد و یا اینکه روش تطبیق و مقایسه در ادبیات به

و دیگر ادبیاتها یکی و مشابه است، انتقاد دارد. به همین دلیل است كه در مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی  تطبیقی

اندركارانش بوده، برخلاف مکتب فرانسوی كه برای اثبات روابط تاریخی آثار ادبی به شاخج كه وی یکی از دست

دهم( و ارائج مدارک و مستندات تاریخی درایی قرن نوزتاریخ ادبیات از طریق روشهای پوزیتیویسم )اثبات

ای( و هم روش مطالعه به رشتههای علوم انسانی )مطالعات میانهای مطالعات به سایر رشتهمیپرداخت، هم حوزه

ادبیات  4یابد. نحلج نوین ادبیات تطبیقی كه به تعبیر استیون توتوسیفلسفج نقد و نظریه ادبی جدیدی سوق می

مطالعات تطبیقی ادبیات و »تركیب شد و رشتج جدید  6رشتج جدیدی به نام مطالعات فرهنگیبود، با  5تطبیقی نو

كه امروزه از اهمیت و جایگاه خاصی برخوردار است به وجود آمد. پژوهشگران این نحله بر این باورند كه  7«فرهنگ

فرهنگی آن مورد -جتماعیچون ادبیات یکی از چندین دفتمان فرهنگی است، باید آن را در بافت و خاستگاه ا

ادبیات تطبیقی بود كه همچون « مرگ»(. این خود نشانج دذر از بحران 1389مطالعه قرار داد )انوشیروانی، 

 همراه داشت.های( ادبیات تطبیقی، چالشهای زیادی را در تفهیم مطالب به)تعریف

های كلی ادبیات تطبیقی، جزئیتر ه حوزههای پژوهشی ادبیات تطبیقی كودک بنابر پیشنهاد اسالیوان نسبت بحوزه

عنوان های پیشنهادی اسالیوان بهاست؛ منظور از كلی بودن، در مقابل ادبیات تطبیقی كودک است كه حوزه

های خودی از محسوب میشود؛ لذا حوزه« دیگری»های های ادبیات بزردسال، حوزهو حوزه« خودی»های حوزه

كه بر پایج ادبیات كودک و مبانی نظری و شرایط ویژۀ این ادبیات تنظیم شده جزئیات بیشتری برخوردار است چرا
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-بینامتنیت یا دفت»و « توازی»، «تأثیر»ها، میتواند مقایسج سه روش كلیِ منتج از نظریج است. یکی از مقایسه

ریج تأثیر، شناسی ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان باشد. نظدر ادبیات بزردسال با سیر تطور روش« ودومندی

از آن را مورد مطالعه قرار میدهد. « تأثیر»سنتیترین روش نقد تطبیقی است و متن اصلی را به عنوان متن معیار و 

در نظریج توازی، متونِ متفاوت براساس تشابه در یک نمونه و الگوی پیشین با یکدیگر مقایسه میشوند. در نظریج 

هایی در درون انگاره است كه ردِ پای اثر پیشین به صورت نشانهپیشودومندی، تأكید بر این بینامتنیت یا دفت

و بررسی درزمانی را با همزمانی تلفیق « سلسله مراتب»را جایگزینِ « شبکه»ودومندی، دیگر آثار وجود دارد. دفت

ف میشد. تعری« دیگری»و « خودی»(. جهان به دونج سنتی خود، براساس پارادایم دودانج 1391میکند )نجومیان، 

به درون « دیگری»روی، خواندن هر متنی با دعوتِ ایناست. از« خود»به دنیای « دیگری»اما جهان امروز دعوتِ 

ای افقی در نیز همچنان پابرجاست ولی متون متفاوت در دستره« مرز»انگاشته میشود. « دیگری»متن، وابسته به 

 حال ساخته شدن یا بازسازی است )همان(.  در تعریف معاصر در« هویت»كنار هم خوانده میشوند. 

شده، ادبیات كودک و نوجوان بنابر ماهیت جهانی خود، در راستای ایجاد فرضهای دفتهدر نتیجج تمامی پیش

جمهوری جهانی كودكی، به ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان امکان وجود میدهد؛ با دعوت دیگری به مرزهای 

ای، با ادبیات كودک دیگر فرهنگها و ودوی شبکهزی و بازخوانی میکند. ضمن دفتافقیِ خود، هویت خود را بازسا

ودو نموده و ضمن برقراری روابطی كشورها، با دفتمانهایی چون ادبیات تطبیقی حیطج ادبیات بزردسال نیز دفت

دبیات تطبیقی كودک بینامتنی، ماهیت ویژۀ خود را با فلسفه، نقد و نظریج متفاوت شکل میدهد؛ این فلسفج ویژۀ ا

ها، جریانها و... در ماهیتی بینادفتمانی رقم میزند. ها، فرهنگها، دونهها، رسانهو نوجوان، شبکج مطالعات را بین رشته

در ایران، ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان از چه پشتوانج نظری و عملی برخوردار است، قلمرو خودی و دیگری و 

اند، آسیبهای موجود در مطالعات حیطج ادبیات تطبیقی كدام است و ت كودک كدامروشهای مطالعج تطبیقی ادبیا

)ادبیات تطبیقی كودک در « دیگری»ادبیات تطبیقی كودک در ایران چه دفتمانی را در مقایسه با ادبیات تطبیقی 

و چه موضوع و  بندی مینماید، چه شباهتها و تفاوتهایی را نشان میدهدمرزهای دیگر و ادبیات تطبیقی( صورت

های پیشنهادی ادبیات تطبیقی و ادبیات تطبیقی محتوایی را در مطالعات شامل میشود، قابل تأمل است. حوزه

 كودک و نوجوان در جدول زیر قابل ملاحظه است:

 های پژوهش در ادبیات تطبیقی و ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان: حوزه2جدول 
 های پیشنهادیحوزه محقق

 یوست
 

 ادبیات تطبیقی

 ارتباطات ادبی و پیوندها و همبستگیهای خای مثل تأثیر و تأثر، تشابهات، مطالعات میان-

 های فرهنگیای و حوزهرشته
 مکتبها، جریانهای ادبی و نهضتها 
 ژانرها و فرمها 
 ها تیپها و شخصیتهامایهمطالعج مضمونها، بن 

 پراور
 

 ادبیات تطبیقی

 هاپذیرش و ارتباطات و واسطه 
 تأثیر و تأثر و شباهت و سنت 
 ترجمه و اقتباس 
 های ادبی انواع ادبی، نهضتهای ادبی و دوره 
 هامایهها/ بننمونهمضمونها و پیش 
 هاساختار و اندیشه 
 بندیمکان 
 نظریه و نقد 
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 نامورمطلق
 

 ادبیات تطبیقی

 ایرشتهای/ درونشاخهروابط درون 

 متنیعناصر درون 

 بینازبانی زبانی/زبان: درون 

 موضوعی/ بیناموضوعیموضوع: درون 

 مضمونی/ بینامضمونیمضمون: درون 

 ایای/ بینااسطورهاسطورهاسطوره: درون 

 عناصر پیرامتنی 

 مؤلفی/ بینامؤلفینام مؤلف: درون 

 عنوانی/ بیناعنوانیعنوان: درون 

 طرحی/ بیناطرحیطرح جلد: درون 

 ایای/ بینامجموعهمجموعهمجموعه: درون 

 مؤلفی/ بینامؤلفیمقدمه: درون 

 شخصی/ بیناشخصینامه: درونپیشکش 

 عناصر سرمتنی 

 نظامی/ بینانظامینظام: درون 

 ایای/ بینادونهدونهدونه: درون 

 مکتبی/ بینامکتبیمکتب: درون 

 سبکی/ بیناسبکیسبک: درون 

 عناصر بافتاری 

 فرهنگی/ بینافرهنگیفرهنگ: درون 

 مانیزمانی/ بیناززمان: درون 

 مکانی/ بینامکانیمکان: درون 

 مؤلفی/ بینامؤلفیمؤلف: درون 

 تركیب عناصر 

 ایای/ بینارشتهروابط بیناشاخه 

 مارچتیچ
 

 ادبیات تطبیقی

 مطالعج منابع و تأثیر و تأثر 

 ها از یک ادبیات ملی به دیگریمایهها و درونمایهمهاجرت بن 

 شناسیارتباط 

 شناسیشناسی یا مضمونمایهدرون 

 تاریخ افکار 

 تحلیل و نقد ادبی ساختاردرایانه 

 تاریخ فرهنگ 

 مطالعات پذیرش 

 فرست و ترافرستبرون 

 اسالیوان
 

قی  ی ب ط ت بیییات  اد
 كودک و نوجوان

 نقد و نظریه ادبیات كودک 
 مطالعات ارتباطی و انتقالی 
 مطالعات بینامتنی 
 ایرسانهمطالعات میان 
 بوطیقای تطبیقی ادبیات كودک 
 ی ادبیمطالعات تطبیقی دونه 
 پژوهیانگاره 
 نگاری تطبیقی ادبیات كودکتاریخ 
 تاریخ تطبیقی مطالعات ادبیات كودک 
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های پژوهشی ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در ایران در قالب نمودار بندی زیر را برای حوزهپژوهش حاضر دسته

 زیر پیشنهاد میدهد:

 
 پژوهش در ادبیات تطبیقی كودک و نوجوانهای پیشنهادی : حوزه2نمودار 

ک و نوجوان
ت تطبیقی کود

ش در ادبیا
قلمرو پژوه

انگاره پژوهی 
( تصویرشناسی)

همکان نگاریهای فرهنگ وابست

کارکرد برون متنی انگاره ها

بازنمایی بوطیقاشناختینمودهای 
بیگانگان

ثبات و تغییر در بازنمایی 
کشورهای دیگر

/  تطبیقیشناسیزیبایی 
تطبیقیبوطیقای

فنهای ادبی ساختاری

(ساختاری و محتوایی)فن مزاح 

درون مایه ها و بن مایه ها

تراروایتو ترامتنیت

مطالعات بینامتنی

مطالعات میان رسانه ای

مطالعات ارتباطی و انتقالی

ارتباط، انتقال و دریافت 
( تإثیراتپذیرش و )

میانجیهای / واسطه ها/ هاعاملیت
المللیبین 

ترجمه ادبیات کودک و نوجوان

توسعه میان فرهنگی سنتهای 
ادبی

ی مطالعات تطبیقی گونه ی ادب

ت تاریخ نگاری تطبیقی ادبیا
کودک

، فرانقدنقد، نظریه، 
فرانظریه

فرانظریه، فرانقدنقد، نظریه، 
ادبیات کودک و نوجوان

ات تاریخ تطبیقی مطالعات ادبی
کودک و نوجوان 

انواع ادبی، نهضتها، 
دوره ها، جریانها، 

فرمهاو ژانرها، مکتبها

مخاطب شناسی* 
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های موجود در ادبیات تطبیقی در تبیین و تفسیر نمودار بالا كه حاصل تأملات و بررسیهای قلمروها و حوزه

دروههای پژوهشی ادبیات  بزردسال و ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان است، باید به این نکته اشاره كرد كه از میان

های ادبیات تطبیقی بندی جدید حوزهواع ادبی و نهضتها و فرمها در دروه مجزایی در این دستهتطبیقی بزردسال، ان

دانه بندی نهبندی، نسبت به دروهكودک و نوجوان ذكر شده است. در باقی دروهها با تغییر در عنوان و نحوه دسته

بیقی به عنوان دروه مستقل در جای خود پژوهی و بوطیقای تطاسالیوان، تغییر و تحولاتی ایجاد شده است؛ انگاره

پژوهی، پژوهشگر ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان میتواند به بررسی تصویرهایی از خودی/ باقی هستند؛ در انگاره

كنشهای عنصرهای فرهنگی و ادبی دیگری در متنهای ادبی از كشورها، فرهنگها، دروههای قومی و نژادی و برهم

شناسی، مطالعات پسااستعماردرایی، مطالعات ددرشناسی، تاریخ اندیشه و ادبی، شرق بپردازد و به حوزه نقد

-اندازها به تحلیل بازنماییهای مصداقهای خودی و دیگری جهت خودانگارهمطالعات فرهنگی وارد شود و از این چشم

و موقعیت جغرافیایی  اندازهاشناسی بپردازد. ریزموضوعاتی كه در این شاخه میتوان مطالعه كرد: توصیف چشم

وابسته از سوی اسالیوان مطرح دشت. دیگر نگاریهای فرهنگفرهنگهای مختلف است كه تحت عنوان مکان

های های كشورهای دیگر است كه براین اساس تضادهای میان انگارهمتنی انگارهریزموضوع، بررسی كاركرد برون

های بوطیقاشناختی هنگی خود میشود. ریزموضوع جنبهخود و دیگری باعث تقویت آداهی خواننده از هویت فر

های ملی بحث میشود كه پذیر آشنای كشوری ویژه تحت عنوان كلیشههای شناختبازنمایی بیگانگان، از انگاره

توان از بازنمایی شناختی را میجزئی از چهارچوب عمومی و چهارچوب بینامتنی ادبیات هستند. بحثهای زیبایی

ون ادبی صورت بخشید. آخرین ریزموضوع این شاخه، ثبات یا تغییر در بازنمایی كشورهای دیگر دیگران در مت

 است.

شکلهای مختلف ودومندی متون یا عناصر متون، بهبندی اسالیوان، بینامتنیت و دفتبا توجه به اینکه در دسته

بندی پیشنهاد راروایت برای این دستهمطرح دشته است، میتوان یک دروه كلانتر در نظر درفت؛ دروه ترامتنیت و ت

ای، رسانهبندی جزئیتر داشته باشد. مطالعات بینامتنی، مطالعات میاندردید تا زیردروههای مرتبط خود را در دسته

نگاری تطبیقی ادبیات كودک در این زیردروه قرار مطالعات ارتباطی و انتقالی، مطالعات تطبیقی دونج ادبی، تاریخ

تباط، انتقال و دریافت در زیرشاخه مطالعات ارتباطی و انتقالی، با مباحث پذیرش و تأثیرات و شباهتها میگیرند. ار

در ادبیات تطبیقی بزردسال همسو است؛ بسیاری از پژوهشهای ادبیات تطبیقی، در حوزۀ تأثیرات و تشابهات 

لزوماً بررسی دربارۀ تأثیر یک نویسنده میگنجند. برای این بررسی، روشهای مختلفی پیش روی پژوهشگر قرار دارد. 

المللی در نیست، بلکه تأثیر كل دروهی یا مکتبی متشکل از چند نویسنده را میتوان بررسی كرد. میانجیهای بین

المللی مطرح شده كه نه تنها نویسنددان بلکه های بینمباحث پراور تحت عنوان عاملیتهای ادبی یا واسطه

ی، ناشران، جهانگردان، مسافران، نهادها، مجلات و... نیز واسطه محسوب میشوند )پراور، مترجمان، پژوهشگران ادب

(. همچنین در این شاخه میتوان به بررسی سنتهای ادبی قدیمی و جدید در ادبیات كودک و نوجوان 47: ی 1401

ده است )ذوالفقاری و مهدوی، شمثابه ژانر پرداختها بهسرودهطور مثال در پژوهشی در ایران به كودکپرداخت؛ به

فرهنگی سنتهای ادبی شها را میتوان در شاخج مطالعات ارتباطی و انتقالی و توسعج میان( كه این دونه پژو1402

به قلمرو ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان بسط داد. در ادبیات كودک و نوجوان، نهادهای ادبیات كودک آشکارا به 

ند كه به فعالیت میپردازند. ترجمج ادبیات كودک و نوجوان، بحث قابل توجه و عنوان میانجیهای فرهنگی هست

 مهمی است كه با سانسورها و ایدئولوژی و ساختارهای فرهنگی و اجتماعی و سیاسی در پیوند است. 

د شناختی و مسیر مجزایی كه خارج از حیطه بینامتنیت میتواندلیل دسترددی مباحث زیباییبوطیقای تطبیقی به
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طی كند، در دروه مجزایی ذكر دردید. از طرفی اسالیوان در بوطیقای تطبیقی كه برشمرده، بینامتنیت را یکی از 

ودویی درنظر درفته است اما در این دسته، بینامتنیت بحث مفصل و دسترده و اساس این شاخه عنصرهای دفت

های و انتظارهای از آن را تغییر میدهد و دونه نیست. در بوطیقای تطبیقی، فنهای ادبیِ كه ساختار ادبیات كودک

انداز های كارناوالیسم باختین مرتبط كرد و به مطالعه از آن چشمادبی را درنظر میگیرد. مزاح را میتوان با بحث

ها باید فنهای نمادینی كه نویسنددان برای بازنمایی مفاهیم مدنظرشان مایهها و بنمایهپرداخت. در خصوی درون

اند، واكاوی شود. یکی از فنها از نظر اسالیوان، فانتزی است كه حیوانات به جای انسانها نقش ایفا میکنند كاربستهبه

كار سازی و پذیرش كودک بهتا بتوان حتی مفاهیم تلخ را كه در دذشته با رویکرد تربیتی یا روانشناختی برای آماده

بندی اسالیوان یک د. نقد و نظریج ادبیات كودک كه در دستهمیبستند، به صورت غیرمستقیم و كنایی مطرح كر

بندی جدید در كنار فرانقد و فرانظریه درنظر درفته شده است؛ چراكه هم زیردروه دروه و جایگاه مجزا دارد، در دروه

به ارزیابی تطبیقی مطالعات ادبیات كودک كه درایش نقد و نظریه و فرانقد و فرانظریه را دربرمیگیرد و هم تاریخ 

 انتقادی دارد و متمایل به فرانقد است. 

شناسی، از نظر پژوهش حاضر قابل تعریف است؛ آنچه ادبیات كودک را متعهد یک دروه جدید تحت عنوان مخاطب

فرد میکند، مخاطب است. مخاطب ادبیات كودک و نوجوان، از طرفی خود و مقید به ادبیات ویژه و منحصر به

اندركار طیف دستردۀ مشمولان این مخاطبان، و از طرف دیگر بزردسالان میانجی و دستكودک و نوجوان و 

 هستند. 

ها را در یک قلمرو دنجاند و چندوجهی هستند، یک حوزه تحت اسالیوان درخصوی پژوهشهایی كه نمیتوان آن

شان دهد كه نمیتوان در مجموع معرفی مینماید تا ن« های دونادون مطالعات تطبیقیپیوندی حوزههم»عنوان 

كشیِ بدون انعطافی تنظیم كرد؛ چراكه ماهیت ادبیات با مرزهای سیال مواجه است و این مرزبندی مطلق و خط

های نزدیک به هم را دشوار میسازد. از طرفی، در ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، توجه به كار، پژوهش در حیطه

 ی در زوایا و ساحتها داشته باشد.چند قلمرو میتواند راهگشا و دشوددی بیشتر

دلیل خلأهای برای پژوهش در حیطه ادبیات كودک و نوجوان و مشخصاً ساحت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، به

نگری ویژۀ این حیطه، نگرانی كمتری نظری، دسترۀ كتب و آثار ادبی كودک و نوجوان برای مطالعه، جزئی

له وجود دارد؛ چراكه در مطالعات ادبیات كودک با خوانش متنهایی كه درخصوی تکراری بودن/ شدن موضوع مقا

اند یا ارائه خوانشی كه از آن منظر مطالعه صورت نگرفته است، میتوان جزئیات از چشم دیگر پژوهشگران دور مانده

هر  و پژوهش تازه و منحصری رقم زد كه در ساحت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان، راهگشا و روشنگر است؛

طرح پژوهشی خشت دیگری است كه دیوارِ همواره فرازندۀ دانش را بلندتر میکند. لازم است به مخاطبان پژوهش 

عنوان های متعدد )تعلیم و تربیت، كتابداری، درافیک و ادبیات( ادبیات كودک را بهتوجه شود. دانشجویان رشته

های قه مطالعه میکنند. لذا بعضی موضوعها با رشتهبخشی از برنامج آموزشی خود برای كسب مدرک یا از روی علا

(؛ باید در این خصوی دقت شود تا پژوهشهای 37 -38: صص 1400معین تناسب بیشتری دارند )درنبی و رنولدز، 

 هر ساحت در قلمرو پژوهشی درست خود قرار بگیرند.

 

 گیرینتیجه

دک و نوجوان بوده است تا به بررسی مفهوم و تلاش پژوهش حاضر تحقق بخشهایی از اهداف ادبیات تطبیقی كو

قلمرو ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در ایران بپردازد؛ خلأ پژوهش در تعریف و تبیین كلیات، مرور تاریخچه، 
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-معرفی بنیان نظری و عملی این شاخه از دانش در ایران، پژوهش حاضر را در زمرۀ نخستین تلاشهای علمی

ار میدهد كه باید با مطالعج پژوهشهای موجود، ماهیت و وضعیت ادبیات تطبیقی كودک پژوهشی در این زمینه قر

و نوجوان در ایران تفسیر و تبیین دردد. این پژوهش كوشیده است توجه سیاستگذاران و پژوهشگران ادبی و هنری 

ر ایران جلب نماید؛ پردازی نسبت به آن درا به ضرورت توسعج این شاخه از دانش بشری و مبانی نظری و نظریه

اهمیت دارد كه تاریخچه، قدمت و جایگاه و دسترۀ علمی و كاربردی این رشته در سایر ملل و سایر ادبیاتها از 

جمله ادبیات بزردسال كه دفتمان غالب در پژوهشها و مطالعات نظری و كاربردی ماهیت ادبیات تطبیقی محسوب 

زان، پژوهشگران، نهادها و نظام آموزشی و دانشگاهی در ساماندهی ریمیشود، توصیف دردد. رسالت و نقش برنامه

مطالعات ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان و توجه ویژه به تمركز در این شاخه از دانش و بسط و توسعج ابعاد نظری 

قی و پیش نمودار میگردد. در این مطالعه، با بررسی منابع نظری و اسنادی و نگاه تطبیازو كاربردی آن بیش

ها تبیین شد و قلمروهای پژوهشی ای، وضعیت ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در بستر دانشگاهی و رشتهمقایسه

دانج پیشنهادی ادبیات تطبیقی این ساحت، با تركیب و تطبیق قلمروهای پیشنهادی ادبیات تطبیقی و حوزۀ نه

بندی تازه پیشنهاد دردیده است كه ندی و صورتبهای جدیدی در دستهكودک و نوجوان اسالیوان تدقیق و حوزه

در پژوهشهای آتی برای پژوهشگران ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان راهگشا خواهد بود. در سرفصل دروس وزارت 

داده شد كه برای درس ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان در دانشگاه برای رشتج ادبیات كودک و نوجوان علوم، نشان

طور مشخص و ویژه وجود دارد. لذا این خلأ را باید با پژوهشهایی كه پژوهشگران در این ساحت بهخلأ منابع نظری 

كار میکنند، كاهش داد. بدین منظور لازم است كه قلمرو پژوهش در این حیطه برای پژوهشگران مشخص دردد 

ش با بررسی تطبیقی و بینامتنی تا حوزۀ فعالیت و مطالعه را باتوجه به ماهیت این ساحت، شکل دهند؛ در این پژوه

بین منابع نظری ادبیات تطبیقی بزردسال و ادبیات تطبیقی كودک و نوجوان كه به پیشنهاد اسالیوان در كتاب و 

دردیده، قلمروهایی متناسب با پژوهش در ایران ارائه شده است تا پژوهشگران بتوانند با جامعیت اش مطرحرساله

 این حیطه بپردازد و خلأ نظری این ساحت و مبانی نظری آن را مدنظر قرار دهد.بیشتری به جزئیات لازم در 

 

 مشاركت نویسندگان

این مقاله از رسالج دكتری رشتج زبان و ادبیات فارسی مصوب در دانشکده ادبیات و علوم انسانی دانشگاه دیلان 

اند. استاد راهنما و آقای را برعهده داشته دارلو راهنمایی این رسالهاستخراج شده است. آقای دكتر محمدعلی خزانه

عنوان پژوهشگران این پژوهش، در دردآوری و تنظیم عنوان مشاور و دانشجو سارا ذبیحی بهدكتر رضا چراغی به

 اند. در نهایت تحلیل محتوای مقاله حاصل تلاش و مشاركت هر سه پژوهشگر است.متن نقش داشته

 تشکر و قدردانی

د لازم میدانند كمال تشکر خود را از دروه سبز زبان و ادبیات فارسی و مدیر دروه و مسئولان نویسنددان بر خو

آموزشی و پژوهشی دانشکده ادبیات و علوم انسانی دانشگاه دیلان و سردبیر و مسئولان نشریه بهار ادب كه همراه 

 اند، تقدیم نمایند.و روشنگر بوده

 تعارض منافع
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هی مینمایند كه این اثر در هیچ نشریه داخلی و خارجی به چاپ نرسیده و حاصل نویسنددان این مقاله دوا

فعالیتهای تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار آن آداهی و رضایت دارند. این تحقیق طبق كلیه 

تمالی قوانین و مقررات اخلاقی اجراشده و هیچ تخلف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت دزارش تعارض اح

 منافع و حامیان مالی پژوهش به عهده نویسنده مسئول است و ایشان كلیه موارد ذكر شده را بر عهده میگیرند. 
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